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О ПРОИСХОЖДЕНИИ СОВРЕМЕННОГО ОКЛАДА 
ЗОГРАФСКОГО ЕВАНГЕЛИЯ 

Зографское евангелие является одним из немногих памятников старосда-
вянского (т. е. староболгарского — п. р.) язнка. Основная часть его написана 
глаголицей XI века с незначительной поздней вставкой-палимпсестом XII 
века. Синаксарь написан „грешньш иереемИоанном"кириллицей XIII века. 
Его же рукой сделанн многочисленнне ΠΟΜΘΤΒΙ в глаголическом тексте 
(указания зачал и др.). Содержанием и палеографическими особеиностями 
евангелия занимались и занимаются многие ученью. Впервне текст его из-
дан в 1879 году В. Ягичем.1 

Согласно устному преданию рукопись вначале хранилась в церкви З о 
графского метоха Ериссо, где с X века существовала славянская болгарс{сая 
колония. Там ею якоби пользовались при богослужении. Затем она стала 
собственностью самого Зографского монастнря.2 

Впервне ее увидел и оценил австрийский консул в Солуни хорват по 
происхождению А. Миханович, посетивший Афон в 1843 году. Позже он 
неоднократно обращался к монахам Зографа с просьбой вмслать ему з-ту 
ценную рукопись во временное пользование для опубликования, но каж-
дмй раз получал отказ.8 

В. И. Григорович, пробьшший в Зографском монастьгре с 20 декабря 
1844 года по 1 января 1845 г., находит евангелие перенумерованннм, но 
в расшитом виде, со сквозньш отверстием через весь блок, повредившим 
текст. Ему объяснили, что „книга продьфявлена. . . для закрепления ее 
подобно шнуровой". Таким образом монахи хотели „уберечь" листм книги 
от хищения. Рукопись в то время била подготовлена к переплетению, но 
еще не обрезана, о чем свидетельствуют размерн, указаннне В. И. Григо-
ровичем: 4,5 вершка длинн и 3 ширинн, что приблизительно на 1 сантиметр 
с каждой сторонн больше, чем в настоящее время.4 

1 V. J a g i c. Quattuor evangeliorum codex glagoliticus olim Zographensis mine 
Petropolitanus. Berolini, MDCCCLXXIX. 

а П о р ф и р и й У с п е н с к и й . Второе путешествие no святой rope Афонской. 
M., 1880, c. 147—148; Д. З о г р а ф с к и . Света-гора. Зограф в миналото и днес. С , 
1943, с. 103, 122. 

3 К· Д· Д м и т р и е в-П е т к о в и ч. Известия о рукописях Зографского Свя-
тогорского монастнря. Известия Императорской Академии наук по отделению русского 
язнка и словесности, т. II, 1853 г., лл., 18, 19, 20, ст. 312. 

4 В. И. Г р и г о р о в и ч . Очерк путешествия по Европейской Турцни. Казань, 
1848, с. 67. To же в кн.: Донесения В. И. Григоровича об его путешествии по славянским 
аемлям. Казань, 1915, с. 102. 
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Фиг, 1. Оклад евангелия монаснря Дионисият на Афоне 



К. Д. Дмитриев-Петкович в 1852 году уже фнксирует „хорошйй îiepé-
плет", но ничего не говорит о размерах кодекса.6 

Летом 1859 года Порфирий Успенский не может прочесть до конца не-
которне маргинальнне записи на листах евангелия, т. к. „дальнейшие слова 
отрезанн переплетчиком"6. Таким образом, приобретя „хоропшй переплет", 
рукопись навсегда утратила значительнне части кириллических глосс, 
хронологически одновременннх с глаголическим текстом евангелия, чем 
весьма огорченн исследователи-славистьг. 

В 1860 году через посредство П. И. Севастьянова Зографский настоя-
тель архимандрит Анфим с братиею подносит евангелие в дар русскому им-
ператору Александру II, которнй на следующий год передает его в Публич-
ную биолиотеку, где оно хранится до сих nop.7 

Рукопись имеет сейчас ira своем переплете оклад, представляющий 
собойг широкую бронзовую позолоченвую рамку, внутри которой заключени 
меднне позолоченнне рельефние изображения. Бархатньш корешок пере-
крнт бронзовой „кольчугой" —- сочлененньши восьмеркообразньши прово-
лочннми звеньями. Застежки оборванн. На верхней крьгшке изображено 
Распятие с предстоящими и надписями: ,лспсстн« )(Ко" ■·— над всей компо-
зицией; „к УС" —■ возле головн Христа '(зти букви следуют справа на-
лево, т. е. jv si)· Соответствующие иконописнне надписи находятся также 
возле фигур Богородицьг (^у uf) и Иоанна Богослова (lw Сгослов). Иа 
нижней крншке — изображение Благовещения с надписью: „Οτλλ в& 
Eog«iu«HiH". 

От изображения сюжета Благовещения вьгауклой витой полоской от-
деленм две строкй рельефной записи, которая читается следующим образом: 
„ + Ш КНН(Г)[Н] W1C0B ΒΙ|)Ι<Κ(Η)(Τ>—?) ВШ1КН К«МН(С) H tHH «(Γ)[β] ()*>А^(Л) H 
Μλ(Η)Α(Ή(κγΛ) Β Λ \ Η Β . 

Где, кем и когда изготовлен оклад Зографского евангелия? Зти вопросм, 
может бнть яснне в 60-х годах прошлого столетия, во время поступления 
рукописи в Публичную библиотеку, и не интересовавшие археографов того 
времени, требуют ответа. В настоящей статье и предлагается попнтка ре-
шить поставленную задачу, привлекая к зтому прочтенную на окладе 
запись. 

В Отчете Публичной библиотеки за 1861 год о ней ничего не говорится, 
но указнвается, что после передачи рукоииси в Публичную библиотеку для 
нее способом гальваноплаетики изготовлен оклад, которнй врспро)йзводнт 
„барельефнне иЗображения, находящиеся на одном древнем Афшекзом пере-
плете, современном нашему Зографскому Евангелию"8. 

Обратимся к описаниям ученнх-путешественников и паломников, по-
бьшавших на Афоне в XIX веке и ранее. 

6 К- Д- Д м и т р и е в-П е т к о в и ч. Ук. соч., с. 313. 
" П о р ф и р и й У с п е н с к и й . Второе путешествие по святой горе Афонской. 

М., 1880, с. 146. См. также свидетельство архим. A н т о н и н. а: Заметки локлонника 
святой Горн. Киев, 1864, с. 330. 

? Шифр: ГПБ, Глаг. 1. Кроме дарственной надписи на л. 1. рукописи, в архиве 
Государственной публичной библиотеки им. М. Е. Салтнкова-Щедрина в Ленинграде 
сохранилась также копия сопроводительного письма, подписанного настоятелем и че-
тьфнадцатью соборньши старцами (Архив ГПБ, 1861 г., № 4, лл. 10—11). 

β Отчет Императорской Публичной Библиотеки за 1861 г. СПб, 1862, с. 13. 
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Епископ Порфирий Успенский в 1846 году подробно описнвает один 
греческий сборник из афонского мокастнря Пантократор, в том числе^й 
его переплет: „Сборник на белом тонком пергамиие in 8° писан весьма мелко 
после значащегося в нем 1085 года. Он на Афоне сльшет под названием: 

Фиг. 2, Оклад греческого сборника монастьфя Пантократор на Афоне 

Евангелие Иоанна Кущника. Всех листков в нем 548, . . 9та рукопись пе-
реплетена по церковному в позлащенное чеканное серебро.: На ляЦевой 
доске переплета грубо внчеканенр распятде Христово с словами: Рмпегн« 
)<к». jX. D'· *̂ *У· ^Р. ' ^ Богослок. На задней доске внчеканено Бла^ 
говещение. Под нйм читается: -f CHÎ кннге юковьл П^СЛ^К велнкнй КОМНС, 
H cbiH его ΡλΑγΛ, н Доьш\ (госпожь) Лкулннл. — Едва-едва я прочел 
зту надпись, внчеканенную буквами, хотя и славянскими, но такими свое" 
образньши, что легче читать иероглифн Египетские, чем зти каракули."* 

В зтом описании все совпадает с современним окладом Зографского 
евангелия (вплоть до неправильного написания слов Расвятие й Иисус 
Христос), за нсключением, правда, записи вкладчика. Неверное^ на. наш 
взгляд, прочтение ее Порфирием внзвано, видимо, тремя факторами. Во-
первнх, ограниченньш временем пребьшания в монастмре (всегр шесть 
дней, за которьш он должен бьш просмотреть-и зафиксировать много ру* 
кописей, икон, фресок и прочего, отвлекаяеь при зтом на службнвцеркви). 
Во-вторнх, как он сам отметил, неясностью букв загшси. И, 'в-третьих;, 
влиянием многих аналогичннх, хорошо читаемнх записей на других окла-
дах и фресках Афона, с которнми;-ему: чаето приходилось сталкиваться; 
На них нередко изображенн вкладчики, ктиторн с их женами и детьми и 

' П о р ф и р и й У с п е н с к и й . Первое путешествие в Афонские монастнри 
н скитн, Ч. II., отд. 2. Киев. 1877, с. 160. 
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надписани их имена. Нам кажется, что в записи нет упоминания грспожи 
Акулинн, a названн только сьшовья великого комиса. 

Такое совпадение, несомненно, указьшает на то, что оригиналом для 
оклада Зографского евангелия послужил переплет именно зтой рукописи. 

О серебряном окладе греческой рукописи монастнря Пантократор 
сообщает и В. И. Григорович, видевший. его двумя годами раньше Порфи-
рия: „Показали: . . . книту 8° перг. . . и обще назнвается Евангелие св. Иоанна 
Кущника. . . Книга в серебряном, грубой отделки, окладе, с иконами, 
внизу которнх словянские надписи. На нижней надписи оклада (т. е. во 
второй строчке — В. 3.) заметно имя Радула,10 кажется, воеводн волош-
ского. . . Предание, усвоивающее ее св. Иоанну Кущнику, не имеет осно-
вания. Иоанн Кущник жил в V стол., рукопись заключает сочинения 
XI ст."11 

За сто лет до Порфирия и В. И. Григоровича, в августе 1744 года, на 
нееоответствие названия рукописи и ее содержания обратил внимание 
Василий Григорьевич Барский. Упоминает он и о переплете: „. . . книга. . . 
вне покровенна сребром позлащенньш, на ней же изваяна подпись некоего 
Господаря Волоского."12 Он приводит также приблизительнне размерн 
рукописи: в длину — одна пядь, в ширину и толщину — полпяди, т. е. 
примерно 18x9 см в метрической системе, что соответствует размерам Зо-
ррафского евангелия. 

Нужно думать, что зто обстоятельство (наряду с датой греческой ру-
кописи — ошибочной, о чем будет сказано ниже) снграло роль при внборе 
оригинала для изготовления гальванопластической копии. Импульс к та-
кому внбору, возможно, дала еще и фотография с переплета „евангелия 
Иоанна Кущника", приклеенная к обложке альбома снимков с Зографского 
евангелия.13 Зтот альбом бнл составлен. П. И. Севастьяновнм в 1857— 
1858 гг. и предназначался для Александра II. В 1859 году, т. е. за два года 
до поступления самого Зографского евангелия, альбом, как и многие дру-
гие подношения, естественно, оказался в Публичной библиотеке.14 

Слепок с оригинала мог привезти с Афона П. И. Севастьянов и даже, 
возможно, именно он сделал копию способом гальванопластики. Хотя точних 
указаний на такой факт не найдено, но зто правдоподобно, т. к. в 1861 году 
в отчете об археологический зкспедиции на Афон он пишет, что „где только 
бнло возможно, употреблена фотография, a-c предметов рельефннх. снятн 
фррмм воском и гуттаперчей. Таким образом сняти формн со многих цер-
ковннх утварей и со всех вьшуклнх икон, чрезвнчайно замечательннх и 
древностию и художественною отделкой." И далее: „Рельефние и резнне 

10 Зто имя, кстати сказать, наиболее читаемое слово из всей записи. 
11 В. И. Г р и г о р о в и ч. Очерк путешествия по Европейской Турции. Казань, 

1848, с. 10—11. To же в кн.: Донесения В. И. Григоровича об его путешествии по славян-
ским землям. Казань, 1915, с. 57—58. 

^ Пешеходца Василия Григоровича-Барского-Плаки-Албова, уроженца Киев-
ского, молаха Антиохийского путешествие к свять1м местам в Европе, Азии и Африке 
находящимся, предпринятое в 1723, и окончанное в 1747 году, им самим написанное. 
Ч. II. Изд. 6-е. СПб., 1819, с. 206—207. 

13 О ней упоминает директор Публичной библиотеки М. А. К о р ф в записке 
о научном значении деятельности П. И. Севастьянова и его альбома (Архив ГПБ, 1859 г., 
№ 31, лл. 2—3). См. также: Современник, т. 74, 1859 г., с. 198. 

11 ГПБ, ф. 680. Собр. П. И. Севастьянова, № 1. В альбоме также находится снимок 
переплета, изготовленного. на Афоне в Зографе в 40-х годах XIX в., о котором пишет 
К - Д - Д м и т р и е в-П е т к о в и ч. Он, насколько можно определить по фотоснимку, 
кожанмй с золотьш тиснением и сделан простейшим способом: использован переплет 
какой-то книги. Кроме зтого имелся еще и футляр. О существовании альбома мне напом-
нила Т. П. Г л y ш к о в а, за что ей очень признателен. 
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иконн на камнях, мастике и металлах. Скопированн почти все фотографией 
и со иногих из них снятм формм и воспроизведенн гальванопластикой "" 
06 увлечении П. И. Севасткянова новьшй в то время средствами копирова-
ния сообщает И. И. Срезневскйй на заседанйй второго отделения Акаде-

Фиг. 4. Современннй оклад Зографского евангелия 

мии наук. Подчеркивая важность использования фотографии при копиро-
вании, ож товорит: „Г, еевастьянов не осраничивается одной фотографией. 
Он задуйал:приложить к археологии и гальванопластику. В пластических 
оттисках думает он воспроизводить памятники древностщ такЖе для: повсюд-
ного раенространения "16 

НееколБКо слов следует сказать о времени.-происхождения оригинала 
оклада. Как зто: часто бм.вает, древняя греческая рукопись оказалась за-
ключенной в оклад позднего изготовления.17 

В книге Н, П. Кондакова „Памятники христианского искусствана Афоне" 
(стр. 202) помещена фотография оклада с рукописи монастнря' Дионисиат, 
на котором среди других фигур изображен вкладчик ~- валашский воевода" 
с семейством. Имеется запись: „сьн тетуоекангель кокг^ь нокнь итчъ 
вонкод&. н гд& ктжнь. н ΑΦψ его стлнл н сиъ шу пет̂ у конводь", Зтот 
снимок дан в качестве иллюстрации к следующему внсказьшанию Н. П. 
Кондакова. „Позднейшие окладн XV—XVII века на Афоне принадлежат 
большей частью к молдовлахийским вкладам воевод и господарей, весьма 

16 Археологическая. зкспедиция на Афон. — Современная летопись Русского вест-
ника. 1861, m 1. <■- 31—32. * '" в е с г 

10 Известия Императорской Академии наук по отделению русекого язика и словег-
ности, т. VII, 1858 г., лл. 22, 23, 24, ст. 370, оноска. У e t 

17 В каталоге С. Л а м б р о с а> рукопись датирована XIII веком. Spyr. P. Lam-
bros. Catalogue of the greek manuscripts on mount Athos. Vol. I, Cambridge 1895 nn 119 
— l ia , No 1268, ' ' F" 
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бяльньго! во многих обителях. Равно и зти окладн, имея большое значедие 
° л Я местной истории и особенно хронологии молдавских и валашских Focno-
^яоей и воевод, еще доселе не точно установленной в некоторнх периодах, 
^ а р х е о л о г и н вещественной не могут получить исторического значения: 
настолько формьг украшения зтих окладов подражательнн, a исполнение 

убо-ремесленно. Иногда зти окладн исполнялись с греческими надпися-
Уи . ■ Иногда же с надписями славянскими, как на окладе Евангелия 
1462 года в Еефигмене. . . To же на окладе Евангелия XI—XII века в Дио-
нисиате",18 с изображением вкладчика с семьей и записью, которая приве-
дена перед зтой цитатой. 

На валашское пронсхожденне нашего оклада указнвают романские 
имена Бзркан, Радул и Мандрикул, a также упоминание титула и должно-
сти боярина второго класса ■— великого комиса, — исполаявшего обя-
-анности главного конюптего прн дворе валашского воеводьь 

Если сравнить снимок, опубликованннй Н. П. Кондаковьш, с окладом 
греческого сборника, то можно заметить между ними очень много общих 
черт. ч т 0 создает впечатление об изготовлении обоих окладов если уж не 
одним мастером, то, во всяком случае, видает одну мастерскую или школу. 
Цто зто впечатление не обманчиво, подтверждают документн по истории 
румьшии, в которнх Бзркан фигурирует с 1558 г. по 1560 г. в должности 
великого спзтара и великого вистиара, a с 1560 г. по 1568 г. — в должно-
сти великого комиса, т. е. как раз во время воеводства Мирчи Чобану и 
его сьша ПетраМолодого.18 Позтому вполне вероятно, что окладн для KHHF 
они заказьшали в одной мастерской. 

Все внше приведеннью даннью свидетельствуют о том, что современ-
ньш оклад Зографского евангелия изготовлен- в России в 1861 году. Ре-
льефная часть его скопирована способом гальванопластики с находящегося 
на греческом сборнике XIII века серебряного оклада, изготовленного на 
средства валшаского великого комиса Бзркана в 1560—68 гг. и храняще-
гося в. монасть1ре Пантократор на Афоне. Сравнение оклада Зографского 
евангелия с упомянутой фотографией на альбоме снимков П..И. Севастья-
нова показьшает, что петербургскими мастерами скопирован также и ко-
решок-кольчужка, вплоть до количества звеньев и точек их крепления к 
переплету. Изменен лишь способ крепления нижней крмшки да добавлена 
бронзовая рамка.. υ 

18 H. П. К о н д a к о в. Памятники христианского искусства на Афоне. СПб., 
J902, с._ 200—201. 

1» Documente privind istoria României. Veacul XVI. B. Tara Româneasca. Vol. III 
(1551 — 1570). Editura Academiei R. P. R., 1952, No 89—301. 

20 Изготовление рамки, возможно, связано с именем купца Кудряшова, которому 
„за сделание бронзовой оправн к евангелию" (какому — ?) в декабре 1861 г. Публичной 
библиотекой заплачено 30 рублей (Архив ГПБ, 1861 г., № 5, финансовьш отчет за декабрь 
месяи), 
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